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„Wir bieten der Fußbodenkälte Paroli“

Sie haben eine gute Entscheidung mit diesem Paroli Heizteppich getroffen. Die wärmende Quelle 
ist das bewährte Heizgewebe.
Wir haben auch an der Teppichqualität nicht gespart. Diese ist sehr strapazierfähig, gegen
Feuchtigkeit und Schmutz unempfindlich und leicht zu pflegen.
Die ringsum Kettelung ist dank unserer Spezialmaschinen so gearbeitet, dass die Naht, selbst 
wenn ein Faden durchgescheuert wäre, nicht aufgeht.
Außerdem ist die doppelseitige Verwendbarkeit für Sie von großem Nutzen.
Diesen wohnlichen Heizteppich können Sie auch auf Ihren Urlaubsfahrten verwenden, denn auch 
im Urlaub hat man gerne warme Füße.
Bitte beachten Sie die bestimmungsgemäßen Verwendungshinweise auf der Rückseite dieses 
Schreibens.

Ihr PRO CAR Team

„We defy floor chilliness with Paroli heated carpets“

You have made an excellent decision with this heated carpet from Paroli. The warming source is 
the heated fabric.
We choose only high quality carpet material, which is very hard-wearing, unaffected against 
huminity and dirt, easy to maintain. 
Due to our special linking maschine the all around linking won’t come loose even if one thread is 
worn through.
Furthermore, the two-sided useability of the carpet is a geat benefit.
In addition you can use this homelike heated carpet on your holiday trips, because we like warm 
feet when we are on holiday, too.
Please pay attention to the appropriate instructions for application on the back.

Your PRO CAR Team



Damit Sie lange ungetrübte Freude mit Ihrem Paroli Heizteppich haben, 
bitten wir Sie um Beachtung folgender Behandlungs- und Sicherheitshinweise:

1. Es darf kein Wärmestau entstehen, indem Sie isolierende Materialien auf den Heizteppich 
stellen oder legen.

2. Nicht knicken.
3. Nicht in nassen Räumen verwenden.
4. Nicht unter Wasser setzen.
5. Nicht in der Waschmaschine waschen.
6. Nicht chemisch reinigen lassen.
7. Nicht durchlöchern oder durchbohren.
8. Nicht zum Wärmen von Tieren zu benutzen.
9. Nach jedem Gebrauch und bei der Reinigung Netzstecker ziehen.
10. Wir empfehlen den Heizteppich an eine Steckdose mit FI-Schutzschalter anzuschließen.
11. Bei Beschädigung der Netzanschlussleitung –oder beim Verschleiß der Teppichoberfläche darf 

dieser nicht mehr im Betrieb genommen werden. Sie würden das Heizgewebe zerstören! Zur 
Reparatur ist der Teppich nach Rücksprache mit PRO CAR frei Haus einzusenden oder zu 
verschrotten.

12. Zum Sauber halten genügt entweder Staubsaugen, Shampoonieren, Abwischen oder die 
Reinigung mit Sprühsauger.

In order to enjoy your heated carpet from Paroli for a long time, please pay attention to the following 
application and safety instructions:

1. Avoid heat accumulation, do not place insulated material on the heated carpet. 
2. Do not bend the carpet.
3. No use in wet rooms.
4. Do not flood the carpet.
5. Do not put the carpet into the washing maschine.
6. No dry-or chemical cleaning.
7. No cutting and perforation.
8. Do not use to warm animals.
9. Unplug the power plug after every use and before cleaning. 
10. We recommend to use a plug with a residual current circuit breaker to plug in the heated 

carpet
11. Do not use the heated carpet anymore, when either the supply cable is damaged or the 

surface is worn out, you would damage the heated fabric. According to prior agreement with 
PRO CAR you may send in the heated carpet for reparation at your own costs or discard it.

12. In order to keep the carpet clean it is efficient enough to vacuum, shampoo, dust or wipe it.


